
W I L L I A M  L Y O N  P H E L P S

Tzadik Katamar . . . . . . . . . . . . . . . .Louis Lewandowski (1821–1894)

Eilu D’varim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Jacob Rappaport (1890–1943)

Ba’avur David . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .David Roitman (1884–1943)

Hashkiveinu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Max Helfman (1901–1963)

Haven Yakir Li . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Uri Frenkel (1914–1995)

Ahavat Olam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Aminadav Aloni (1928–1999)

Shiviti, Shalom Rav . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Michael Isaacson (b. 1946)

Hin’ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Meir Finkelstein (b. 1951)

K’dushah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Michael Skloff (b. 1959) 

Shalom Aleichem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Debbie Friedman (1951-2011) 

Modim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Jonathan Comisar (b. 1967)

Mi Shebeirach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Josh Goldberg (b. 1991) 
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T Z A D I K  K A T A M A R
 

M U S I C :  L O U I S  L E W A N D O W S K I  ( 1 8 2 1 – 1 8 9 4 )
T E X T :  P S A L M  9 2

F E A T U R I N G  E R E V  C A N T O R  H E A T H E R  H O O P E S  S E I D
 

 
בָנוֹן יִשׂגֶּה לְּ אֶרֶז בַּ תָמָר יִפְרָח כְּ צַדִיק כַּ

יבָה שֵׂ חַצְרוֹת אֶלהֵֹינוּ יפְַרִיחוּ. עוֹד יְנובּוןּ בְּ בֵית יְיָ בְּ תולִּים בְּ שְׁ
ר יְיָ י ישָָׁ יד כִּ ים יִהְיוּ. לְהַגִּ נִים וְרַעַנַנִּ שֵׁ דְּ

צורִּי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ

The righteous shall flourish like the palm tree and grow
like a cedar in Lebanon.
Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the
courts of our God.
They shall still bring forth fruit even in old age; they shall
be fresh and full of sap;
to declare that the Lord is upright; He is my Rock, in
whom there is no unrighteousness.



E I L U  D ’ V A R I M
 

M U S I C :  J A C O B  R A P P A P O R T  ( 1 8 9 0 – 1 9 4 3 )
T E X T :  M I S H N A H  P E A H  1 : 1

 
כּורִּים, וְהָרֵאָיוֹן, וגְּמִילותּ אָה, וְהַבִּ עורּ. הַפֵּ אֵין לָהֶם שִׁ אֵלּוּ דְבָרִים שֶׁ
עוֹלָם רוֹתֵיהֶן בָּ אָדָם אוֹכֵל פֵּ חֲסָדִים, וְתַלְמודּ תּוֹרָה. אֵלּוּ דְבָרִים שֶׁ

בּודּ אָב ואֵָם, וגְּמִילותּ חֲסָדִים, א. כִּ רֶן קַימֶֶּת לוֹ לָעוֹלָם הַבָּ הַזהֶּ וְהַקֶּ
ם: לָּ נֶגֶד כֻּ ין אָדָם לַחֲבֵרוֹ, וְתַלְמודּ תּוֹרָה כְּ לוֹם בֵּ והֲַבָאַת שָׁ

 
These are the things that have no definite quantity: The
corners of the field. First-fruits; The offerings brought on
appearing at the Temple on the three pilgrimage festivals. The
performance of righteous deeds; And the study of the torah.
The following are the things for which a man enjoys the fruits
in this world while the principal remains for him in the world
to come: Honoring one’s father and mother; The performance
of righteous deeds; And the making of peace between a person
and his friend; And the study of the torah is equal to them all.



B A ’ V U R  D A V I D
 

M U S I C :  D A V I D  R O I T M A N  ( 1 8 8 4 – 1 9 4 3 )
T E X T :  P S A L M  1 3 2 : 1 0 ,  P R O V E R B S  4 : 2 ,

P R O V E R B S  3 : 1 7 - 1 8 ,  L A M E N T A T I O N S  5 : 2 1
 

 
יחֶךָ נֵי מְשִׁ ב פְּ שֵׁ ךָ אַל־תָּ וִד עַבְדֶּ עֲבורּ דָּ בַּ

ּ עֲזבֹו י לָכֶם תּוֹרָתִי אַל־תַּ י לֶקַח טוֹב נָתַתִּ כִּ
לוֹם רָכֶיהָ דַרְכֵי־נעַֹם וְכׇל־נְתִיבוֹתֶיהָ שָׁ דְּ

ר ָ הּ וְתמְֹכֶיהָ מְאֻשּׁ חֲזִיקִים בָּ ִּים הִיא לַמַּ עֵץ־חַי
קֶדֶם שׁ ימֵָינוּ כְּ יבֵנוּ יְהֹוהָ אֵלֶיךָ וְנָשׁובָּה חַדֵּ  הֲשִׁ

For the sake of Your servant David do not reject Your
anointed one.
For I give you good instruction; Do not forsake my
teaching.
Her ways are pleasant ways, and all her paths, peaceful.
She is a tree of life to those who grasp her,
And whoever holds on to her is happy.
Take us back, O God, to Yourself, and let us come back;
Renew our days as of old!



H A S H K I V E I N U
 

M U S I C :  M A X  H E L F M A N  ( 1 9 0 1 – 1 9 6 3 )
T E X T :  E V E N I N G  L I T U R G Y

ִּים ופְּרוֹשׂ נוּ לְחַי לוֹם ,וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּ יבֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ לְשָׁ כִּ שְׁ הַַ
ּ יעֵנו פָנֶיךָ, וְהוֹשִׁ עֵצָה טוֹבָה מִלְּ נֵנוּ בְּ לוֹמֶךָ, וְתַקְּ עָלֵינוּ סֻכַּת שְׁ

עַדֵנוּ, וְהָסֵר מֵעָלֵינוּ אוֹיבֵ, דֶבֶר, וְחֶרֶב, מֶךָ, וְהָגֵן בַּ לְמַעַן שְׁ
נָפֶיךָ טָן מִלְפָנֵינוּ ומֵּאַחֲרֵנוּ, ובְּצֵל כְּ וְרָעָב וְיגָוֹן, וְהָסֵר שָׂ

י אֵל מֶלֶךְ ה, כִּ ילֵנוּ אָתָּ נוּ (שׁוֹמְרֵנוּ) ומַּצִּ י אֵל מַלְכֵּ ירֵנוּ. כִּ סְתִּ תַּ
לוֹם, ִּים ולְּשָׁ מוֹר צֵאתֵנוּ ובּוֹאֵנוּ, לְחַי ה, ושְּׁ חַנּוןּ וְרַחוםּ אָתָּ

ה וְעַד עוֹלָם. מֵעַתָּ

Lie us down in peace, Adonai our God, and raise us up to
life, our king, and spread over us the shelter of your peace,
and direct us with good advice before You, and save us for
the sake of your name, and look out for us, and keep
enemies, plagues swords, famines, and troubles from our
midst, and remove evil spirits from in front of us and from
behind us, and cradle us in the shadow of your wings, for
You are God who guards us and saves us, for You are God.
Our gracious and merciful king (protector). Guard our
departure and our arrival to life and to peace, from now
and ever more.



 
רִי בּוֹ זָכרֹ י דַבְּ י־מִדֵּ עִים כִּ עֲשֻׁ יר לִי אֶפְרַיִם אִם ילֶֶד שַׁ הֲבֵן יקִַּ
ן הָמוּ מֵעַי לוֹ רַחֵם אֲרַחֲמֶנּוּ נְאֻם־יְהֹוהָ׃ רֶנּוּ עוֹד עַל־כֵּ אֶזְכְּ

Truly, Ephraim is a dear son to Me,
A child that is dandled!
Whenever I have turned against him,
My thoughts would dwell on him still.
That is why My heart yearns for him;
I will receive him back in love
—declares the LORD.

H A V E I N  Y A K I R  L I
 

M U S I C :  U R I  F R E N K E L  ( 1 9 1 4 – 1 9 9 5 )
T E X T :  J E R E M I A H  3 1 : 2 0

F E A T U R I N G  C A N T O R  C H A Y I M  F R E N K E L



A H A V A T  O L A M
 

M U S I C :  A M I N A D A V  A L O N I  ( 1 9 2 8 – 1 9 9 9 )
T E X T :  E V E N I N G  L I T U R G Y  

 
 

ךָ אָהָבְתָּ ית יִשרָאֵל עַמְּ אַהֲבַת עולָם בֵּ
דְתָּ טִים אותָנוּ לִמַּ פָּ ים ומִּשְׁ תּורָה ומִּצְות חֻקִּ

ּ ן יי אֱלהֵינו עַל כֵּ
ּ כְבֵנוּ ובְּקומֵּנו שָׁ בְּ

יךָ חֻקֶּ נָשיחַ בְּ
דִבְרֵי תורָתֶךָ וְנִשמַח בְּ
ובְּמִצְותֶיךָ לְעולָם ועֶָד
ּ י הֵם חַייֵּנוּ וְארֶךְ ימֵָינו כִּ

ובָּהֶם נֶהְגֶּה יומָם ולָָיְלָה:
ּ נּו סִיר מִמֶּ וְאַהֲבָתְךָ אַל תָּ

לְעולָמִים
ה יי אוהֵב עַמּו יִשרָאֵל רוךְּ אַתָּ בָּ

With everlasting love, you love the house of Israel Your people.
You taught us Torah and mitzvot, laws and precepts.
Therefore, Adonai our God,
when we lie down and when we rise up,
we will engage discussions on Your laws.
We will rejoice in the words of Your Torah and your
commandments forever.
For they are our life, the length of our days, and they will be
pronounced customs of our day and night.
And do not remove your love from us for eternity.
Praise to You, Adonai, who loves Your people Israel.



S H I V I T I
 

M U S I C :  M I C H A E L  I S A A C S O N  ( b .  1 9 4 6 )
T E X T :  P S A L M  1 6 : 8 - 1 1

 
ל־אֶמּוֹט׃ י מִימִינִי בַּ י תָמִיד כִּ יתִי יְהֹוהָ לְנֶגְדִּ ִּ ו שִׁ

כּןֹ לָבֶטַח׃ רִי יִשְׁ שָׂ בוֹדִי אַף־בְּ י ויַגֶָּל כְּ מַח לִבִּ לָכֵן שָׂ
חַת׃ ן חֲסִידְךָ לִרְאוֹת שָׁ אוֹל לאֹ־תִתֵּ י לִשְׁ י לאֹ־תַעֲזבֹ נַפְשִׁ כִּ

ימִינְךָ נֶצַח׃ נֶיךָ נְעִמוֹת בִּ מָחוֹת אֶת־פָּ ִּים שֹׂבַע שְׂ תּוֹדִיעֵנִי ארַֹח חַי
 

I am ever mindful of the LORD’s presence; 
He is at my right hand; I shall never be shaken.
So my heart rejoices,
my whole being exults,
and my body rests secure.
For You will not abandon me to Sheol,
or let Your faithful one see the Pit.
You will teach me the path of life.
In Your presence is perfect joy;
delights are ever in Your right hand.



H I N ’ N I
 

M U S I C :  M E I R  F I N K E L S T E I N  ( b .  1 9 5 1 )
T E X T :  M A C H Z O R  

 
אֽתִי רָאֵל. בָּ הִלּוֹת יִשְׂ ב תְּ חַֽד יוֹשֵׁ ֽעַשׂ, נִרְעַשׁ וְנִפְחַד מִפַּ הִנְנִי הֶעָנִי מִמַּ

אֵינִי י שֶׁ לָחֽונִּי. אַף עַל פִּ ר שְׁ רָאֵל אֲשֶׁ ךָ יִשְׂ לַעֲמדֹ ולְּהִתְחַנֵּן לְפָנֶיֽךָ עַל עַמְּ
ךָ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם אֱלהֵֹי יִצְחָק ואֵלהֵֹי שׁ מִמְּ דַאי וְהָגוןּ לְכָךְ. לָכֵן אֲבַקֵּ כְּ
י אָיוֹם וְנוֹרָא, הֱיהֵ דַּ רָאֵל. שַׁ יעֲַקבֹ. יְהֹוהָ יְהֹוהָ אֵל רַחוםּ וְחַנּוןּ אֱלהֵֹי יִשְׂ
שׁ רַחֲמִים עָלַי וְעַל שׁוֹלְחָי ר אֲנִי הוֹלֵךְ לַעֲמדֹ ולְּבַקֵּ י אֲשֶׁ רְכִּ יחַ דַּ נָא מַצְלִֽ
ה פִלָּ ה שׁוֹמֵֽעַ תְּ רוךְּ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ ת עַמְּ פִלַּ ה שׁוֹמֵֽעַ תְּ י אַתָּ כִּ

Behold, I stand here, impoverished in good deeds, perturbed and
frightened in fear of Him, Who is enthroned upon the praises of
Yisrael. I have come to stand and to plead before You in behalf of
Your people, Yisrael, who have appointed me their messenger; even
though I am not worthy or qualified for the task. I therefore beseech
You, God of Avraham, God of Yitzchak and God of Yaakov;
Adonai, Adonai, Almighty, Compassionate and Gracious, God of
Yisrael, Shaddai, Eminent and Awesome, please, help me succeed in
the mission which I have undertaken to stand before You and to
seek mercy for myself and for those who have appointed me. For
You hear the prayers of Your people, Yisrael, with compassion.
Blessed are You Who hears prayers.



K ' D U S H A

M U S I C :  M I C H A E L  S K L O F F  ( b .  1 9 5 9 )
T E X T :  L I T U R G Y

 
תובּ עַל כָּ מֵי מָרוֹם. כַּ שְׁ ים אוֹתוֹ בִּ ישִׁ קְדִּ מַּ ם שֶׁ שֵׁ עוֹלָם כְּ מְךָ בָּ שׁ אֶת שִׁ נְקַדֵּ

ידַ נְבִיאֶֽךָ. וְקָרָא זהֶ אֶל זהֶ וְאָמַר:
 קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוהָ צְבָאוֹת 

בוֹדוֹ: מְלאֹ כָל־הָאָֽרֶץ כְּ
אדיר אדירינו יי אדנינו מה אדיר שמך בכל הארץ

ק֒וֹמוֹ: בוֹד־יְהֹוהָ מִמְּ רוךְּ כְּ בָּ
אחד הוא אלהינו, הוא אבינו הוא מלבינו

הוא מושיענו; והוא ישמיענו ברכמיו לעיני כל חי
״אני יי אלהיבם!״

יִמְלךְֹ יְהֹוהָ לְעוֹלָם אֱלהַֹֽיִךְ צִיוֹּן לְדרֹ ודָרֹ הַלְל֒ויּהָּ:

Let us sanctify your Name on earth, as it is sanctified in the heavens
above. As it is written by Your prophet:
Holy, holy, holy is Adonai Tz'vaot! God's presence fills the whole
earth.
Source of our strength, Sovereign One, how majestic is Your
presence in all the earth!
Blessed is the presence of God, shining forth from where God dwells.
God alone is our God and our Creator , our Ruler and our Helper;
and in mercy, God is revealed in the sight of all the living: I am
Adonai your God!
Adonai shall regn forever, your God, O Zion, from generation to
generation, Hallelujah!



S H A L O M  A L E I C H E M
 

M U S I C :  D E B B I E  F R I E D M A N  ( 1 9 5 1 – 2 0 1 1 )
T E X T :  K A B B A L A T  S H A B B A T  L I T U R G Y ,

C O M P O S E D :  P R A G U E ,  C . 1 5 5 0  –  C . 1 6 3 0  C E
 

 
רֵת מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן ָ לוֹם עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי הַשּׁ שָׁ
רוךְּ הואּ דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ

לוֹם מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן ָ לוֹם מַלְאֲכֵי הַשּׁ בּוֹאֲכֶם לְשָׁ
רוךְּ הואּ דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ

לוֹם מַלְאָכֵי עֶלְיוֹן ָ לוֹם מַלְאֲכֵי הַשּׁ רְכונִּי לְשָׁ בָּ
רוךְּ הואּ דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ

לוֹם מַלְאָכֵי עֶלְיוֹן ָ לוֹם מַלְאֲכֵי הַשּׁ צֵאתְכֶם לְשָׁ
רוךְּ הואּ דוֹשׁ בָּ לָכִים הַקָּ לֶךְ מַלְכֵי הַמְּ מִמֶּ

Peace be with you, ministering angels, messengers of the Most
High,
sent by the King of Kings, the Holy One, Blessed be He.
Come in peace, messengers of peace, messengers of the Most High,
sent by the King of Kings, the Holy One, Blessed be He.
Bless me with peace, messengers of peace, messengers of the Most
High,
sent by the King of Kings, the Holy One, Blessed be He.
Go in peace, messengers of peace, messengers of the Most High,
sent by the King of Kings, the Holy One, Blessed be He.



M O D I M
 

M U S I C  A N D  E N G L I S H  L Y R I C S :
J O N A T H A N  C O M I S A R  ( b .  1 9 6 7 )

T E X T :  L I T U R G Y  
F E A T U R I N G  C A N T O R  E M M A  L U T Z

 
 

ה הואּ יְהֹוהָ אֱלהֵֹֽינוּ ואֵלהֵֹי אֲבוֹתֵיֽנוּ לְעולָם ועֶָד אַתָּ  מוֹדִים אֲנַחְֽנוּ לָךְ שָׁ
ה הואּ לְדור ודָור עֵנוּ אַתָּ צורּ חַייֵּנוּ מָגֵן יִשְׁ

נוּ. כָל יום עִמָּ בְּ יךָ שֶׁ וְעַל נִסֶּ
 וְעַל נִפְלְאותֶיךָ וְטובותֶיךָ עֶרֶב ובָקֶר וְצָהֳרָיִם

For the sun that rises in the East
For the seas that roar a prayer 
For the stillness of a snowfall
For a breath of autumn air
For the grasp within my fingers, for a mind that makes me whole
For the voice that God has given me to speak the truth within my soul
 
For the laughter of the children
For the way they greet the day
With their endless stream of questions, they remind us how to play
And for the ones we call beloved, who take away our fear.
They tell us without saying it, remember I am here
Remember I am here!



M I  S H E B E I R A C H
 

M U S I C :  J O S H  G O L D B E R G  ( b .  1 9 9 1 )
T E X T :  L I T U R G Y

 
רַךְ אֲבותֵינוּ וְאִמותֵינוּ וְאִמוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיעֲַקב בֵּ מִי שֶׁ

רָה רִבְקָה רָחֵל, וְלֵאָה הואּ יְבָרֵך אֶת הַחוֹלִים שָֹ
רוךְּ הואּ יִמָלֵא רַחֲמִים אָלֵיהֶם דושׁ בָּ הַקָּ

רְפואַּת הַנֶּפֶשׁ ורְּפואַּת הַגּוףּ
עֲגָלָא ובִּזְמַן קָרִיב. וְנאֹמַר אָמֵן א בַּ תָּ הַשְׁ

May the one who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob,
Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, bless and heal those who are ill.
May the Blessed Holy One be filled with compassion for their
health to be restored.
May God swiftly send them a complete renewal of body and spirit
And let us say: Amen



A C H A T  S H A ’ A L T I
 

M U S I C :  J O S H  G O L D B E R G  &  
C A N T O R  J A C Q U E L I N E  R A F I I  ( b .  1 9 9 1 / 1 9 8 7 )

A R R .  D R .  T A L I  T A D M O R
T E X T :  P S A L M  2 7 : 4

 
ל־יְמֵי חַייַּ בֵית־יְהֹוהָ כׇּ י בְּ בְתִּ שׁ שִׁ י מֵאֵת־יְהֹוהָ אוֹתָהּ אֲבַקֵּ אַלְתִּ אַחַת  שָׁ

One thing I ask of God,
only that do I seek:
to live in the house of God
all the days of my life



L ’ E I L A H
 

M U S I C  A N D  E N G L I S H  L Y R I C S :  
D U V I D  S W I R S K Y  &  Y E H U D A  S O L O M A N

( b .  1 9 7 6 / 1 9 7 7 )
T E X T :  L I T U R G Y  

 

 
ירָתָא רְכָתָא וְשִׁ ל בִּ א מִן כָּ א ולְּעֵלָּֽ לְעֵלָּֽ

עָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן אֲמִירָן בְּ חָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּ בְּ שְׁ תֻּ

Beyond any words, any songs, any prayer that is whispered
In this world, and the next world, and the next world, and the
next world: Le’eilah

Open my eyes, Open my heart

Go beyond, go beyond, go beyond, go beyond—Le’eilah


